
zs oicemure2012 - Natività secondo la carne del signore, Dio e
Salvatore nostro Gesù Gristo.

E DIELA. H KYPIAKH . LA DOMENICA

1" ANTIFONA
Exomologhisomè si, Kìrie, en òli kardhìa mu,
dhiighìsome pànda ta thavmàsià su.
Ies presvies fis lheofÒ ku, Sòter, sÒson imàs'

Do té tè lavdéronj, o Zot, me gjithè zèmrèn time
e do tè rrèfyenj gjithé gudité e tua.
Me tutjet e Hyitindéses, Shpétimtar, shpétona'

Ti loderò, o Signore con tutto il mio cuore,.cele-
brerò tutte le tue meraviglie.
Per I'intercessione. delta'Madre di Dio, o Salva-
tore, salvaci.

La nascita di Crlsto.
(da "I thisawì tu Aghìu Òrus", vol. , Cod.974, Anno
r 128).

Makàrios anìr o fovùme-
nos ton Kirion; en tes en'
dolès aftù thelìsi sfòdhra.
SÒson imàs, Iiè Theù, * o
ek Parthènu techthis, *

psà//ondàs si: Alliluia.

I lumtur njeriu gé ka trém-
bèsinè e Zotit, e 9é dèshi-
ron shumè urdhèrimet e t'tja.
Shpétona, o Biri i Perén'
d,'sé, * gé u leve nga Vir-
gjéresha, * neve 9é té kén-
dojmé: Alliluia.

Beato I'uomo che teme il
Signore e che nei suoi co-
mandar'nenti si comPiace
oltremodo.
O Figtio di Dio, che sei nato
dalla Vergine, salva noi che
a te cantiamo: Alliluia.

ìpen o Kìrios to Kirio mu:
Kàthu ek dhexiòn mu, èos
an thò tus echtrùs su iPo'
pòdhion ton podhòn su.
/ GhènnisÌs su...

tha Zoti Zotit tim: Ulu nga e
djathta ime, njer sa tè vé
armiqté e tu si nénkémbéz
té kémbèvet té tua. .
Lindja jote...

Ha detto il Signore al mio Si-
gnore: Siedialla mia destra,
finché faccia deituoi nemici
lo sgabello deituoi Piedi.
La tua Natività...

Ek gastrÒs pro Eosfòru
eghènnisà se. Omose
Kìrios, ke u metamelithise-
te. Si i ierèvs is ton eòna
katà tin tàxin Melkisedhèk.
Sòson imas, Iiè Theù, * o

Prej gjirit té linda Para Dri-
tèsjellèsit; muar bé Zotidhe
nuk do té pendohet; t i  je
prift pér jetè Pas rendit tè
Melqisedhekut.
Shpétona, o Biri i Perén'

Dal mio seno ti ho genera-
to prima della stella mattu-
tina; il Signore ha giurato e
non si pentirà; Tu sei sacer-
dote in eterno secondo I'or-
dine di Melchisedek.



ek Parthènu techthis, *

psà/londàs si : Allil uia.
disé, * gé u leve nga Vir-
gjéresha, * ne+le gé té Kén-
dojmé: Alliluia.

O Figlio di Dio, che sei nato
dalla Vergine, salva noiche'
a te cantiamo: Alliluia.

APOLITIKION

t Ghènnisìs su, Christè o
Theòs imòn, * anètite to
kòsmo * to fòs to tis gnò-
seos; * en aftì gar i tis
àstris latrèvondes * ipò
astèros edhidhàskondo *

se proskinìn * ton ition tis
dhikeosìnis, * ks se ghi-
nòskin ex ìpsus * Anato-
lìn. Kìrie; dhòxa si.

Lindja jote, o Krisht Perén-
dia yné, * shkrepi nè jeté
dritén e diturisè * se pèr tè
"dhe adhuruesit e ylèzvet *

nga ylli qené té mésuar * tè
t 'adhurojné tyj si diel l in e
drejtèsisè * dhe tè njihjin si

.lindje prej sé larti. O Zot,la-
vdityj.

La tua Natività, o Cristo. Dio
noétro, fece spuntare nel
mondo la luce della verità.
Per essa infatti gli adorato-
ri degli astri.vennero amma-
estrati da'una slella ad'ado-
fare Te, sole di'(iiustizia, e
a riconoscere Te?urora ce-
leste; o Signore, gloria a Te.

N DEL SANTO KONDAKIONDELLACHIESA

I Parthènos sìmeron * ton pro-
eònion Lògon * en spilèo èrche
te * apotekìn aporrìtos. *

Chòrrcve, * i ikumèni akutisthì-
sal * dhòxason * metà An-
ghèlon * ke ton pimènon * vu-
lithènda epofthìne * pedhìon
nèon, * ton pro eònon Theòn.

Virgjéresha vjen sot * té pér-
monèshmen Fjalè * ndé njèi
shpellè tè lindènj * misterio-
zisht. *. Gézohu, * o gjithèlsi,
ture e gjegiur, lavdèrò * bashkii
me Éngièjt e me barinjtè * té
pérjetshmin Peréndi * 9è dish
tè buthtohej * djalè i vogéI.

Oggi la Vergine si dirige alla
grotta per dare ineffabilmente
alla luce il Verbo eterno. Esul-
ta, o universo, nell'udire ciò;
glorifica con gli angeli e'ipa-
stori I'eterno Dio, che,ha,vo-
luto apparire tenero bambino.

INVECE DEL TRISAGHION
Òsi is Christòn evaptìsthite,
* Christòn enedhìsasthe. *

Alliluia.

Sa mè Krishtin u pagèzuat,
* me Krishtin u veshèt. * A/-
Iiluia.

Quanti siete stati battezza-
tiin Cristo. di Cristo vi siete
rivestiti. Alliluia.

APOSTOLOS (Gal. 4,4-7

-A fe si prostritutta la terra, a te canti inni,
canti al tuo nome. (Sal. 65,4)
- Cantate al Signore da tutta la terra. (SaL
65,1)
Lettura dalla lettera di Paolo ai Galati.
Fratelli, quando venne lapienezza deltem-
po, Dio mando i l  suo Figl io, nato da donna,
nato sotto la legge, per riscattare coloro che
erano sotto la legge, perché ricevessimo
I'adozione a figli. E che voi siete figli ne è
prova ilfatto che Dio ha mandato nei nostri
cuori lo Spir i to del suo Figl io che grida:
'Abbà, Padre! 'Quindi non sei più schiavo,
ma figlio; e se figlio, sei anche erede per
volontà di Dio.

- Gjithé jeta le té té adhuronié dhe le té té
kéndonjé, le t'i kéndonié émrit ténd.
- KéndoniZotit toné nga giithé dheu.

Kèndimi nga letra e Palit Galatianèvet.
Vèllezèr, kur erdhi plotèsimi i motit Perèn-
dia dèrgoi Birin e tij, tè lerè nga njé grua, tè
lerè nèn Ligjin, se té shpérblenej ata qé
ishin nèn Ligjin, se té mirrjim birérinè. Dhe
se jini bil, Perèndia dérgoi ndèr zèmrat tona
Shpirtin e té Birit té tij, gé thèrret: 'Abbà, o
Tatè!" Prandajnuk je mé shèrbètor, po bir,
dhe nè se je bir, je edhe trashégimtar i Pe-
réndisè me ané té Jisu Krishtit.



Alliluia (3 heré).
- Qielt rréfyejné lavdiné e Peréndisé dhe
kupa e qiellit lajméron veprén e duaruet té
ttja.
Alliluia (3 heré).
- Dita i rréfyen fialén dités, dhe nata i
lajméron njohjen natés.

Alliluia (3 heré).

Alliluia (3 volte).
- I cieli narrano.la glgria di Dio e il firma-
mento annunzia l'opera delle sue mani.
(Sal. 18,2)
Alliluia (3 volte).
- llgiorno al giorno ne affida il messaggio e
la notte alla nofte netrasmette notizia. (Sal.
18,3)
Attituia (3 votte).

VANGJELI (Mt. 2, 1-121 VANGELO
Posi leu Jisui né Vithleem te Judhe-
sè te ditét e Mbretit lrodh, shi ca ma-
gjistarè nga lindja e diellit erdhèn nè
Jerusal im, tue thènè: "Ku éshtè
Rregji i Judhenjvet gé u.le? SePse
na kemi paré yllin e tij nga lindja e
diellit e erdhém t'ifalefii". Edhe Ero-
dhi mbret u térbua edhe itérè Jeru-
sal imi me até. E, mbledhur gj i thè
krerét e priftravet edhe shkronjésit e
gjindjes, i pyejti ata ku kish tè lehej
Krishti. Edhe ata i thané: "Ndè Vith-
leem té Judhesè, sepse kèshtu
éshte shkruar me ané tè profitit: E ti
Vithleem, dhe i  Judhès, nuk je mé i .
vogli ndér krerèt e Judhès, sepse
nga ti ka tè dalé njé krye, i cili ka té '
kullotènj popullin tim lsrailin". Ahiera
lrodhi, si thérriti fshèhurazi Magji-
starét me kujdes, xuri nga ata motin
kur ju'kish buthtuar ylli atyre, e tue
dèrguar ata ndé Víthleèm, tha: "Ecni
e pyeni miré pèr djalin, edhe, si t 'e
gjèni, bénit'e di, se edhe u do tè vinj
t'e adhuronj'. E ata sigjegjén mbre-
tin u nisén e vané. E shi, yll igé kishin
parè nga lindja e diellit ivej pérpara
atyreve, njer gè, tue vaté, qéndroi
pérsipér ku ish Djali. E, si pané yllin,
u gézuan me njé harè shumé té
nnadhe. E hyjtur te shpia, gjetén dja-
lin bashkè me Mariné te jèmèn e tij,

Gesù nacque a Betlemme diGiudea,
al tempo del re Erode. Alcuni Magi
giunsero da oriente a Gérusalémme
e domandavano: "Dov'è il re dei Giu-
dei che è nato? Abbiamo visto sor-
gere la sua stella, e siamo venuti per
adorailo". All 'udire queste parole, il
re Erode resto turbato e con luitutta
Gerusalemme. Riuniti tutti i sommi
sacerdoti e gli scribi del popolo, s'in-
formava da loro sul luogo in cui do-
veva nascere il Messia. Gli, rispose-
ro:."A Betlemme di Giudea, Perché
così è scritto per mezzo del profeta:
Etu, Betiemme, terra di Giuda, non
sei davvero il più piccolo capoluogo
di Giuda: da te uscirà infatti un capo
che pascerà il mio popolo, lsraele".
Allora Erode, chiamati segretamen-
te i Magi, si fece dire con esaltezza
da loro i l tempo in cuiéra apparsa la
stella e li inviò a Betlemme esortan-
doli: "Andate e informatevi accura-
tamente del  bambino e,  quando
I'avrete trovato, fatemelo sapere,
perché anch'io venga ad adorarlo".
Udite le parole del re, essi partirono.
Ed ecco la stella, che avevano visto
nelsuo sorgere, li precedeva, finché
giunse e sifermò sopra il luogo dove
si trovava il bambino. Al vedere la
stella, essi provarono una grandis-
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dhe, ulur pérmist, e adhuruan. E ha-
pur thesarét e tyre, i ndéjtin dhurètì,
ar, livan e mirré. E té porsiturgé qenè
nè èndérrtè mos tè prireshin mé tek
Erodhi, per njatèr udhè u mblodhén
te dheu i tyre.

sima gioia. Entrati nella casa, vide-
ro il bambino con Maria sua madre,
e prostratisi lo adorarono. Poi apri-
rono i loro scrigni'e gli offrirono in
dono oro, incenso e mirra. Awertiti
poi in sogno di non tornare da Ero-
de, per un'altra strada fecero ritórno
al loro paese.

KINONIKON
Megàlinon, psichì mu, * tin
t imiotèran * ke endhoxo-
tèran * ton àno strate-
vmàton. * Mistìrion * xènon
orò ke paràdhoxon: * ura-
nòn to spìleon; * thrònon
cheruvikòn * tin Parthènon;
t in fàtnin chorìon, * en ò
aneklìthi o achòritos * Chri-
stòs o Theòs; * on animnùn-
des megalinomen.

Madhèrò, o shpirti im, * mè
té nderuarèn dhe mé té la-
vdèruarén . ndér gjithé fuqi-
tè e qiellit. * Mister tè huaj
edhe tè guditshém shoh: *

shpella éshtè qiell; * thron
hjeruvik Virgjèresha, *

grazhdi èshtè vendi * ku u
vuri Krishti Peréndi, * gè as
njè vend mund mbanjè,. '
dhe na me himne e ma-
dhèshtojmé.

KINONIKON

Lìtrosin apèstite Kìrios to Shpètimin i dèrgoi Zoti po- ll Signore inviò al popolo
faò aftù. Alliluia. (3 votte) pullit tè tij. Alliluia. (3 heré) suo la salvezza. Alliluia. (3

volte)

DOPO "Sòson', o Theòs..."
I  Ghènnisìs su, Christè .. .

APOLISIS:
O en spilèo ghennithis, ke en fàtni anaklithìs dhià tin imòn sotirìan, Christòs o
ali thìnòs Theòs imòn ...
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Esalta, o anima mia, Colei
che è più onorabile e più
gloriosa delle schiere cele-
sti. Contemplo un mistero
meraviglioso ed incredibile:
cielo è la spelonca, trono
cherubino la Vergine, la
mangiatoia cul la in cui è
adagiato Dio inf inito, che
inneggiando magnif ichia-
mo.


